
творау, юнуючую за кошт багатай псторый крашы i шматгадовай паэтычнай 
традыцык У той жа час Барадулш, выкарыстоуваючы сродкi беларускай 
мовы, валодаючы творчай iнтуiцыяй, здолеу перадаць атмасферу творау 
i пазнаёмiць чытачоу з культурай Кггая.

А. Ky3bMi4

МАСТАЦК1 ЭТНАГРАФ1ЗМ У АПОВЕСЦ1 У. КАРАТКЕВ1ЧА 
«ДЗ1КАЕ ПАЛЯВАННЕ КАРАЛЯ СТАХА»

Даследчыца беларускай лiтаратуры В. Ю. Бароука у сваёй манаграфii 
«Этнаграфiчны дыскурс у беларускай прозе XX стагоддзя» пiша, што 
Этнаграфiзм у лгаратуры -  гэта адлюстраванне у мастацтве слова матэры- 
яльнай i духоунай культуры пэунага народа. У шырокiм сэнсе слова, этна- 
графiзм уласцiвы практычна любому лiтаратурнаму твору, бо прыгожае 
пiсьменства -  гэта чалавеказнауства i народазнауства.

У. Караткевiч -  тсьменшк, якi абуджае самасвядомасць беларуса. 
Цшавасць да усяго беларускага У. Караткевiчу прывiу яго дзед, а пазней сам 
тсьменшк шмат працавау у архiвах.

Аповед у творы «Дзшае паляванне караля Стаха» вядзецца ад iмя 
галоунага героя -  навукоуца-фалькларыста Андрэя Беларэцкага.

Адным з самых каларытных герояу аповесцi з’яуляецца шляхцiц Рыгор 
Дубатоук. Яго сакавiтая мова, стыль паводзiн, шчырасць (як аказалася, 
падманная) прываблiваюць чытача. «Бацюхны, свентыя пакуттчкИ» (крычау 
Дубатоук, калi Андрэй Беларэцю са спазненнем завiтау да яго на вячэру), 
блудны сын (зварот да Беларэцкага), ёлуп, лабгдуда (звароты да сяброу).

У. Караткевiч так ашсвае жытло Дубатоука: «Сцены быьи пабеленыя, 
аканiцы разьблёныя i ярка афарбаваныя, мэбля старая i не вельмi прыгожая, 
затое вельмi цяжкая. Старасвеччына глядзела з кожнага кута».

Стол у хаце Дубатоука ламауся ад стравау. Былi на iм вялiзная гусь з 
бруснiчным варэннем, салёныя грыбы, iндыковая ножка з яблыкам^ калдуны, 
пампушкi з часнаком, наперчаная шынка дзiкага япрука, ласшыя губы у 
падсалоджаным воцаце, халодныя пiрагi з гусiнай пячонкай. Словы 
Дубатоука пра вадкасць у «разгоннай» чарцы: «Го! I  гэта беларус. Старку 
польскую ведаеш, гарэлку рускую ведаеш, хахлацк спатыкач таксама, а 
нашага «Трыс дзгвгнгрыс» не ведаеш. Гэта, браце, па-лтоуску «тройчы 
дзевяць», гарэлка на дваццац сямг травах. Мы яе сакрэт у  лтоуцау выведалг 
стагоддзг таму. Зараз яе сакрэт i самг лтоуцы забъш, а мы яшчэ 
памятаем». А так праяуляецца беларуск этыкет пры адмауленш госця 
пачаставацца: «Падай да госця у  ногг. Б  дурной галавою у  падлогу, праа, бо 
госць нас крыудзгць». Рыгор Дубатоук мае добрую калекцыю збро^ у якой 
ёсць i старая беларуская шабля. «Казау, што руск булат бярэ медную



пласцту, польская «зыгмунтоука» даволг тоусты цвгк, а гэта -  наша, 
сакрэт яшчэ татары пры Втауце завезлг. I  унутры ртуць, удар таю, што 
не тонкую медную пласцту возьме, а тоустую». Гэтай шабляй Дубатоук 
перасёк наускос бервяно таушчынёю у тры чалавечыя тттъп.

У. Караткевiч праз апiсанне матэрыяльнай i духоунай культуры канца 
XIX стагоддзя стварае пстарычны фон эпохi. Па-майстэрску адаптуючы 
этнаграфiчны матэрыял да сюжэту, аутар не толькi акунае чытача у рэалii 
часу, але i узмацняе рамантычны пафас твора.

А. Лаурэнцьеу

ЭТЫМАЛАГ1ЧНЫ I СЛОВАУТВАРАЛЬНЫ АСПЕКТ 
БЕЛАРУСК1Х АРШТОШМАУ

Арнiтонiмы -  назвы птушак -  складаюць дастаткова вялшую лексiчную 
групу. У беларускай мове rnMi налiчана 105 слоу. Даныя па назвах птушак 
утрымлiвае тлумачальны слоушк беларускай мовы, слоушю Насовiча, 
Ластоускага. Зборнiк БНТ з’яуляецца першым у сваiм родзе сборнiкам 
навуковых тэрмшау, дзе таксама ёсць арштошмы. Многiя птутттю маюць 
падвойную сiнанiмiчную намiнацыю.

Напрыклад, пугач, або фшн (лац. Bubo). Гэта птушка атрада совападоб- 
ных (Strigiformes), сямейства савшыя (Strigidae). Нешматлiкi аселы вiд, я к  
знаходзiцца пад пагрозай знiкнення, адзшы прадстаушк роду у фауне 
Палеарктыю. Пашыраны у Эуразii, Пауночнай Афрыцы. Уся тэрыторыя 
Беларусi знаходзiцца у межах арэала вiду. У мшулым фiлiн быу звычайнай 
птушкай у старых i перастойных лясах. У Беларус гняздуецца не менш як 
60 пар фшнау. Колькасць мае тэндэнцыю да скарачэння. Здабыча пугача 
у Беларус забаронена. Намiнацыя пугач мае польскае паходжанне -  puchacz, 
таксама гэтае слова можна сустрэць i ва украшскай мове, прычым як 
натсанне, так i гучанне будзе абсалютна iдэнтычным беларускаму варыянту. 
Матывацыя наймення палягае у дзеянш, якое здзяйсняе птушка -  пужае. 
Назва фшн мае багаты этымалапчны складнiк: даследчыкi прыводзяць 
украiнскае квилити -  ‘плакаць’, а таксама галандскае uil ‘пугач’. Ёсць тэорыi 
i пра лацiнска-грэцкае паходжанне. Слова вельмi распаусюджанае у рускай 
мове, аднак, думаецца, у беларускую была уведзена штучна, бо данае слова 
не мае распаусюду у беларускай птушынай наменклатуры.

Бiнарны стандарт наймавання птушак яскрава адлюстроуваецца 
i у лекЛчнай пары ктгаука /  чыбгс. Першае слова шырока распаусюджана 
у беларускай мове i мае гукапераймальную матывацыю: mi-mi, -  менавiта 
такiя гук прадукуе птушка. Ч ъ^с  з’яуляецца запазычанай лексiчнай 
адзiнкай у рускай мове: яно паходзщь ад нямецкага слова Kiebitz. З рускай 
гэтая намшацыя трапша у беларускiя слоунiкi.


